nepesays Tak Ha3bIBAEMOTO HMCTOPHYECKOTO CTHIIS
ucxomHoro Tekcra. Kak mokaspIBaroT mpuBeaEHHBIE
BBIIIIE NTPUMEPHI, NIPH Nepeaade «KOJIOpUTa BpeMe-
HUY MEPEBOJUECKUE PEHICHUS OTIUYAIOTCS CBOEO0-
pasueM | IMpeJCTaBIfAI0T HHTepeC Kak A TEOPHH,
TaK U JJIs IPaKTUKU TIEPEBOJIA.
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beccanos A.1O.
Mockogckuti 2ocyoapcmeeHHbili
obsacmHol yHusepcumem

KAY3ATUBHDIE INMATrOJibl KAK CPEACTBO BbIPAXKEHUA
NPUYNHHO-CNEACTBEHHbBIX OTHOLWEHWIA B AHITUUCKOM
N ®PAHLY3CKOM A3bIKAX"

Annomayus. B cratbe paccMaTpuBaeTcs KaTero-
pHsl Kay3aTHBHOTO IJ1aroiia, 1aeTcs XapaKTepUCTHKA
€€ CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpHI, OIpeaesseTcs Mec-
TO Kay3aTHBHBIX IJIaroJIOB B ccTeMeE s13bIka. Bompoc
0 BBIJICJICHUHN Kay3aTHBHOTO 3aJ10Ta SIBJISETCS CIIOp-
HBIM, TIOTOMY YTO MHOTHE JIMHTBUCTHI HE CUUTAIOT
ero 3ajioroM. Kay3zaTuBHBIE IJIaroyibl B aHIIMICKOM
1 (paHIy3CKOM SI3bIKax UMEIOT CBOU OCOOEHHOCTH.
Tak, Bo (hpaHIly3cKOM S3bIKE UMEIOTCS JBa pa3iny-
HBIX Croco0a sl BBIPaXEHUS! OCHOBHBIX 3HAYECHHH
Kay3alyH, a B aHIJIUICKOM SI3bIKE MIEPEXOAHBIC IiIa-
TOJIBI SIBJISIIOTCS] CKPBITBIMU Kay3aTuBaMu. [Ipu aTom
B 000MX SI3BIKAaX CYIIECTBYIOT pa3HbIC THIIBI Kay3a-
TUBHBIX TJIar0JIOB.

Kuroueguvie cnosa: kay3anuus, kay3anbHas CUTY-
amys, Kay3aTHBHBIC TJIArojibl, Kay3aTUBHBIA 3alior,
ciy>keOHBIN, 3HAMEHATENbHbIH, (PaKTUTHB, TIEPMHUC-
CUB.
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A. Bessalov

Moscow State Regional University

CAUSATIVE VERBS AS A MEANS OF EX-
PRESSING CAUSALITY IN ENGLISH AND
FRENCH

Abstract. In the article, the causative verb cat-
egory is examined, the characteristics of its semantic
structure is given and the role of causative verbs in
the language system is defined. The problem of the
allocation of the so-called causative voice is rather
disputable because many linguists don’t consider it
is a voice. Causative verbs in English and French
have got their own features. For instance, there are
two different ways of expressing basic meanings of
causation in French, and as for English, transitive
verbs are called concealed causatives. Thus, differ-
ent types of causative verbs exist in both languages.

Key words: causation, causal situation, causa-
tive verbs, causative voice, auxiliary, momentous,
casual, permissive.




TepMHHBI «Kay3alUs», «Kay3aTHB», «Kay3a-
TUBHOCTB» HUMEIOT HIMPOKHUI KPYr YIOTPeOICHUS.
TepMUHOM «Kay3alus» 0003HA4YaeTCsl MPUUUHHO-
CJICICTBCHHAS CBSI3b MEXAY JBYMS CHUTYyallUsIMHU
(omHa cuTyalusl MOPOXKIACT IPYIYIO), a TEPMUHBI
«Kay3aTuB», «Kay3aTHBHBIN» OTHOCATCS K SI3bIKO-
BBIM CPEJCTBaM BBIPOKEHHUS Kay3allid B CHCTEME
riarona. CnenoBaTeNbHO, Kay3aTUBHOCTD SIBIISIETCS
OJIHOH U3 IIaroyIbHbIX Kareropuid. IIpu 3Tom oHa He
TOJILKO KaT€TOpHsl FpaMMaTHUYECKas, HO ¥ (pyHKIHO-
HaJTbHO-CEMAHTHYECKAsI.

Kay3aruBHbie riaronsl — Haubojiee YHHUBEp-
CaJbHOE CPEJCTBO BBIPAXKEHHUS Kay3aTUBHBIX OTHO-
meHuid. X cemaHTUYecKasi CTPyKTypa UMEET pas-
HYIO CTENEHB CIOKHOCTH. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO B
Kay3aJIbHYI0 CUTYAIMIO BXOMAT ISITh 00S3aTEIbHBIX
CMBICJIOBBIX KOMITOHEHTOB, MJIM KOHCTaHT: 1) opra-
HU3YIOIIas KOHCTaHTa, 0003HAYArONasi OTHOIIECHHE
Kay3aIlui, OHa JENaeT CUTYaIlUIo Kay3aTHBHOMU; 2)
CYOBEKT M 3) COCTOSHHE aHTeleAeHTa; 4) CyOBbeKT
U 5) cocTosiHUE KOHCEeKBeHTa. OHAKO HE BCE KOHC-
TaHThI Kay3aJIbHON CUTyaIlMK 0053aTeIbHO HAXOISAT
CBO€ BBIPAXEHUE B «IIOBEPXHOCTHON» CTPYKTYpE.
Haubonee yHUBepCaIbHBIM CPEICTBOM BBIPAKECHUS
Kay3aTUBHBIX OTHOIICHUMN SBIISIOTCS Kay3aTHBHbBIC
IJ1arojibl, CEMaHTHYECKAs CTPYKTYPa KOTOPhIX UMEET
Pa3INYHYIO CTEMEeHb CIOKHOCTH. OHAa MOXKET BKITIO-
YaTh KOHCTAHTY B YUCTOM BHJIE WM B COUCTAHUU C
JIPyr'uMU. B 3aBUCMMOCTH OT 3TOT0 BCE Kay3aTHBHbBIC
[J1arojibl MOYKHO Pa3JIeNIuTh HA JBE TPYIIIIbL:

1) CuyxeOHble Kay3aTHBHBIE LNIArojbl, KOTO-
pbI€ BBIPAXKAIOT TOJHKO OPTaHHU3YIONIYI0 KOHCTaH-
Ty. B aHIIHIICKOM SI3bIKE ATy (DYHKIIHIO BBITIOIHSIOT
rJ1aronel let, get, make, a Bo (ppaHIy3cKOM — faire,
laisser u permettre.

2) 3HaMeHaTeNbHBIC Kay3aTHBHBIE TJIATOJbI,
Ybsi CEMaHTHYECKasl CTPyKTypa cioxHee. [Tomumo
OpraHM3YIOIICH KOHCTAHTBI, OHU COJEPMAT TAKKE
KOHCTaHTY, 0003HAYAIONIYI0 CIIOCO0 Kay3aIuu. JDTH
[J1arojibl TAK)Ke Ha3bIBAIOTCS MHCTPYMEHTAIbHBIMU
— order, ask, persuade (anrn.); ordonner, demand-
er, convaincre (¢p.). CemaHTHYECKas CTPYKTypa
MOCJIEZIHETO BKIIIOYAET KAaTerOpPHaJIbHYI0 CEMY «Ka-
y3aiusa» U JudQepeHualbHy0 ceMy Crocoda Ka-
y3amuu (OpraHu3yomias KOHCTaHTa W COCTOSHUE
aHTele/IeHTa): fo persuade — to cause sb to do sth
by being a good reason for doing it. lnddepenuu-
ajpHAs CeMa Tak)Ke MOXKET 03HaYaTh TEPMUHAIHHOE
coctosiHue. Ero BeIpakaroT Tak Ha3bIBaEMbIC TEPMHU-
HaJIbHBIC Kay3aTUBHBIC TJIAr0JIbl; B AHTJIMHCKOM SI3bI-
Ke — frighten, shorten; Bo (paHiy3ckom — effrayer,
raccourcir. ECTb W Takue Kay3aTUBHBIC IJIaroiibl,
CEMaHTHYECKasi CTPYKTYpa KOTOPBIX COIEPIKUT TPHU
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KOHCTaHTBl — COCTOSIHUE aHTELEACHTa, OpraHu-
3yIOIIYI0 KOHCTAaHTy M COCTOSHHE KOHCEKBEHTA,
— HarpuMep, TIaronsl strangle, shoot B aHTIIMIICKOM
SI3BIKE WM TIArOJibl étrangler, tirer BO (paHIly3CKOM
SI3BIKE.

KayzaTuBHBIC mIaroiel 3aHUMAlOT 0C000e Mec-
TO B CHCTEME sI3bIKa. Byay4u TiaroiaMu TpaH3u-
TUBHBIMH, OHH, BXOJISl B 3Ty TPYIITy, TEM HE MCHEE,
OTJINYAOTCS OT COOCTBEHHO TPaH3UTUBHBIX. OOBEKT
NpY TPAaH3UTHBHOM Iyiaroyie 0003HAYaeT MpeMeT,
XapaKTEPUCTHKH KOTOPOTO HE 3aBHCAT OT IIaroja-
CKa3yeMoro; JelCTBUE IJaroiia, pacrpocTpaHssCh
Ha 00BEKT, He U3MCHSIET €ro KauecTBa WM COCTOS-
Hus. JIpyroe OoTHOIIEHHE BO3HHKAET MEXKAY Kay3a-
TUBHBIM TJIATOJIOM M €r0 OOBEKTOM: B pE3yJbTaTe
OKa3aHHOTO Ha HEro BO3ACUCTBHS IMPEIMET-00BEKT
100 mcue3aeT, 100 3aHOBO BO3HHKAET, €r0 Kauec-
TBO WJIM COCTOSIHUE MOXKET MEHATHCS B ONPE/IEIEH-
HYIO CTOPOHY, OOBEKT MOXKET OBITh BHIHYKAEH CaM
COBepIaTh Kakoe-IIMOo AeWCTBHE, TO €CTh OH He
OCTa€TCsl «PaBHOMYIIHBIM» K JEUCTBHIO IVIarojia u
NPSMBIM 00Pa30M 3aBUCHT OT HETO.

CymiecTByeT MHOTO CIIOPOB IO ITOBOXY LieJie-
C000pa3HOCTH BBIICTICHHUS TaK HA3bIBAEMOTO Kay3a-
THUBHOTO 3aJiora (the causative voice) U €ro UCIOIb-
30BaHUSl B TNPUMEHEHHH K 3TOMY COOTHOILICHHIO
CyOBEKT/00BEKT caMOro TepMuHa «3ajor». OnHu
JIMHTBUCTHI HE CUUTAIOT JTO 3aJI0TOM, TaK Kak HeT
COOTHOCHMOW KOHTPAaCTHOH CTPYKTYpBHI, MOHO0OHO
COOTHOCHMOCTH aKTHBa — maccuBa. Kpome ToTO,
Kay3aTHBHOE 3HA4YCHHE HE BCerJa MOAKPEIUIseTcs
($opMOii — U B aHIIIUHCKOM, 1 BO (DPaHITy3CKOM SI3bI-
K€ areHTUBHBII 00BEKT MOJKET OTCYTCTBOBATb.

OnHUM W3 TEOPETHYECKUX BOIMPOCOB, CBS3aH-
HBIX C Kay3aTHBOM, H SIBIISIETCS BOIIPOC O COOTHOIIIE-
HUU Kay3aTuBa U 3ajnora. JIroceeH TeHbep BbICKa3al
MHEHHUE, YTO Kay3aTHUBHBIA IIaroi (WM COYETaHHUE)
OTJIMYAETCsl OT HEKay3aTWBHOIO TOJILKO CBOCH Ba-
JICHTHOCTBIO, HO HE 3HA4YE€HHEM, YTO Kay3aTHBHEIE
MopdeMbl (I BCTIOMOTaTeNIbHBIE TIIaroibl) co3/a-
IOT MEXaHW3M IOBBIIICHHS BaJICHTHOCTH, KOTOPBIH
OH HAa3bIBACT (DAKMUMUGHbIM WIH KAY3aAMUBHbIM
3anozom. OH ONpPENENAeT Kay3amueHblil 3a102 KaK
OTIepaInio, COCTOSIIYI0 B YBEJIMUYCHHH YHCIa aK-
TaHTOB Ha enuHHIly. Bo (hpaniry3ckom si3bike Tenbep
CUNTAET HOPMAIILHBIM Kay3aTHBHBIM BCIIOMOTaTEIb-
HBIM [JIArOJIOM IJIATOJI faire, HO HE TIaron laisser, KO-
TOPBIH, IO €ro MHEHUIO, HE 00JIaacT Kay3aTUBHOM
3HaguMocThio [Tenbep JI. 1988, 259].

[Ipu pemienun Bompoca O TOM, SIBISIETCS JIK
Kay3aTHB 3aJI0TOM, MOYKHO MCXOIMTH U3 OIpeselie-
HHUs 3anora, gaHnHoro A.A. XomnogosuyeMm. Cormac-
HO DTOMY OTIpENIEJICHHIO, TIPH 3AJIOTOBBIX Mpeodpa-




30BaHUSAX HAOOp €NUHHIl CEMaHTHUYECKOTO YPOBHS
WIN YYaCTHUKOB CHUTYalllH, Ha3bIBAEMOW IIIaroJioM,
JUI KaXKIOTo IViarojia ocTaércsi MOCTOSIHHBIM, HO
MEHSIETCS. THI COOTBETCTBHSI MEXIY CIUHUIAMH
CEMaHTHYECKOTO YPOBHS (CyOBEKTOM, OOBEKTOM,
azipecaTtoM) U eIMHUIIAMU CHHTAKCUYECKOTO YPOBHS
— wieHaMu Tpeiokenus [Xomomosud A.A. 1979,
284]. Bo (QpaHIy3cKOM SI3BIKE 3TOMY MMOHUMAHHUIO
3aJ0ra COOTBETCTBYET TOJBKO OIMO3UIUS «aKTHB/
naccuBy», a Kay3aTHBHOE MpeoOpa3oBaHue OTIHYa-
eTcs OT TTACCUBHOTO TEM, YTO K 3HAUCHHIO UCXOIHO-
Tro Tiarojia mpu HEM JOOABIsIETCs ceMa Kay3alud U
TEM CaMbIM M3MEHSETCS COCTaB YYaCTHHKOB CHTYa-
UM, K BAJIGHTHOCTSM MCXOIHOTO IJIaroyia J00aBs-
eTcs BaJICHTHOCTh Ha areHc Kay3alluH, YTO BICYET
3a cO0OH MmepecTpOiKy CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYPBI
WCXOJIHOTO MpeAyioKeHus. TakuM oOpas3om, pH Ka-
y3aTUBHOM TIpe00pa30BaHUM MEHSIETCS M CEMaHTH-
4yeckas, U CUHTaKcu4ecKkas CTpykrypa: Les feuilles
tombent — Le vent fait tomber les feuilles; L’ enfant
rit — La mere fait rire [’enfant. OTcrona BBIBO/I,
4TO Kay3aTHBHOE IpeoOpa3oBaHue HE SIBISETCS 3a-
noroBeM. [lo-BUAMMOMY, Kay3aTUB IeJIecO00pa3HO
paccMarpuBaTh Kak CaMOCTOSITEIBHYIO KaTeTOPHIO
(paHIy3CKOTO IIaroia ¢ ONMo3uIHel «HeKay3aTuB/
Kay3aTHB», B KOTOPOU Kay3aTUB SIBJISIETCS] MapKUPO-
BaHHBIM YJICHOM.

Bo ¢panHIy3ckoM si3bIke HMEIOTCSI IBE CHUMMET-
PUYHBIX KOHCTPYKIHU: (DaAKMUMUGHAA N nepmuc-
cuéHasn, WHAUE TOBOPS, UMEIOTCS J[Ba Pa3IMYHBIX
croco0a T BEIPaKEHHUsT IByX OCHOBHBIX 3HAUEHHH
Kay3alud. B CBSI3U ¢ 3THM CTOUT BOTIPOC O rpaMma-
TUYECKOM CTaTyce TNIAroJIOB faire W laisser B Kay3a-
TUBHBIX KOHCTPYKIMsIX. [I0CKOIBKY cunTaercs, 4To
KaTeropusi Kay3aTHBa UMEET BO (PPaHILy3CKOM SI3bIKE
JBe TpaMMeMbl ((paKTUTHB U MEPMHICCHUB), CIEAyeT
MpPU3HATh M CYHIECTBOBAHUE JBYX BCIIOMOTaTEIIb-
HBIX Kay3aTUBHBIX IVIaroJIoB — (aKTUTHBHOTO faire
U TIEPMHUCCHUBHOTO [aisser. Pa3mudHas TpakTOBKa
3THUX IJIAroJjioB (PpaHIly3CKOM IpaMMaTHKON OCHOBBI-
BaeTcs Ha TOM, 4TO B (pOPMalIbHO-CHHTAKCHYECKOM
TUTaHE MEXIy JBYMS KOHCTPYKIHMSMH HET TOJHO-
TO CXOJICTBA: CTENEHb OOBEAMHEHHsS KOMIIOHCHTOB
(aKTUTUBHON KOHCTPYKIHH BHIIIE, YEM B MEPMIC-
CUBHOH. DTO BhIpaXKaeTcs B TOM, 4TO JIOTIOJTHEHHE B
(aKTUTUBHON KOHCTPYKIIUHM HE MOXET MOMEIATHCS
MEX]ly IIarojbHBIMU KoMIoHeHTamu (Je fais parler
Pierre, no ue Je fais Pierre parler), a B IepMUCCHB-
HoMi —MoxeT (Je laisse parler PierreuJe laisse Pierre
parler). OnHaKO 3TO €AMHCTBEHHAS CHHTAKCHUYECKast
4yepTa, KOTopasi CyIIECTBEHHBIM 00pa3oM pa3iuyaeT
(aKTUTUBHYIO W TIEPMHUCCUBHYIO KOHCTpyKmuu. C
JPYTO# CTOPOHBI, IEPMHUCCUBHAS KOHCTPYKIHS 00-
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Hapy>XHBaeT HEMAJIO YepPT, KOTOPbIe COMMKAIOT e€ ¢
(aKTUTUBHOHM M OTIMYAIOT OT KOHCTPYKIMU CO 3Ha-
MEHaTeIbHBIMU Kay3aTHBHBIMU TiarosiamMu [Kopmau
E.E. 2004, 25].

B HEKOTOpBIX TEOpHSX, B OCOOCHHOCTH B TaK
Ha3bIBAEMOU 2eHepamueHou cemanmuke, NOTyCKa-
IOlIel pacuierieHue 3HAYCHUsS CII0OBA B CHHTAKCH-
YEeCKOM aHajM3e, BCe BUIBI Kay3aTHBHBIX MpeIuKa-
TOB BBIBOASTCS M3 €IMHON NIyOWHHOU CTPYKTYPBI,
B KOTOpPOH JIIEMEHT cause COCIWHSET MMs JIUIa
WM TPOTIO3UIIHI0 ¢ 0003HAUCHHUEM JIPYTOM, Kay3H-
pyemol, nponosuuuu. K 3TOH CTPyKType CBOAST
HE TOJBKO Kay3aTWBHBIE mepudpasbl U TIArojbl, B
KOTOPBIX Kay3aTUBHBIA KOMIIOHEHT MMEET BBIXOH B
CHUHTaKCHUYECKYI0 COYEeTAeMOCTh, HO M TaK Ha3bIBa-
€MbI€ CKPBIThIC Kay3aTUBBI: TIIATOJIBI C «IEHCTBYIO-
MM» 00bEKTOM (aHTIL. feed, Gp. nourrir) v TIarobl
C MPEIMETHBIM JONOIHEeHNEM (auri. lay, break, dp.
mettre, casser M T. I1.).

Cunraercs, 4ToO TEHAEHIHUS paccMaTpHUBaTh Iie-
PEXOIHBIE TIAroJbl B ALY IPYTUX Kay3aTHBOB BO3-
HUKJIA B JIMHTBUCTHKE TIOJ BIUSHUEM OOCYXKICHUS
npobieM Kay3anbHOCTH B ¢unocopun. dakTel, Ko-
TOpBIE MIPUHATO 0003HAYATH B SI3BIKE TIEPEXOTHBIMH
rIarojlaMM, WHOTAA CUMTaroTcs B Quiocoduu Ha-
nbosiee OYEBUAHBIMU CIy4asMH OTHOIICHUH NpH-
gyuaHOCTH [ApyTionoBa H.J[. 2009, 167]. CemanTu-
YyecKasl JeprBalis MEPEXOJHBIX TIIAroJioB, HapsLy ¢
JIPYTMMHU Kay3aTUBHBIMU IPEIUKATaAMU, U3 OIHOM,
o01ei 11t BeceX HUX, ITYOMHHON CTPYKTYPBI, BEI3Ba-
Jia B MOCIieNHEee BpeMs Psill KPUTUUECKUX OTKITHKOB,
aBTOPBI KOTOPBIX yKa3bIBAIM Ha CEMAHTUYECKYIO H
CHUHTaKCHUYECKYI0 HEIKBUBAJICHTHOCTh TEPEXOTHBIX
IJIaroJioB M aHAIMTHYECKUX Kay3aTHBOB, a CIIeA0Ba-
TEJIbHO, HEEAMHCTBEHHOCTh TIIYOMHHOTO 3J€MEHTa
cause.

CuHTaKkcHu4eckoe OTHOIICHUE npuyuHenus (cau-
sation), BO3HUKAET U3 OTHOIICHUI COTTIACOBAHUS U
yIpaBiIeHHS.

[IpuurHeHe Mo croco0y COracoBaHHS OTBE-
qaet hopMmyie «coeramv mak, umobwvt A cmano By,
a MPUYUHEHUE 10 CIIOCO0Y YIPaBICHHS — «COeaAmb
maxk, ymodwvt A Oviio y By unu «coenamov max, umo-
ot y B 6110 A». Cxemarndyeckue MpUMEpPBL: CO-
riacoBanue — Le vent fait que les feuilles tombent
(Bemep 3acmasnsiem aucmovs nadams), La neige fait
que les montagnes sont blanches (Cnez 0enaem eopwi
benvimu); ynpasienue — Paul fait que la chaise soit
pres de la table (Ilasen npudsucaem cmyn k cmony).

HeoObr1HOCTB 3THX 000POTOB CBUAETENHCTBYET
0 TOM, YTO SA3BIK JJIsi BBIPAKEHUS OTHOIICHUS TPU-
YHHEHHS Yalle BCEro YMOTpeOsieT CKPhIThIe Tpué-
Mbl. OHM MHOTOYHCIICHHBI U Pa3HOOOpa3HbI U B TOH




WIM WHOW CTETEHN CHHTE3UPYIOT BHINIEYKa3aHHbIC
MOHSTHS.

JBa rnaromna, conepKamecst B aHaJTHTHIECKON
(dopmyre, MOTYT OBITh CONMIKEHBI, OTYETO CO3/1aET-
Cs BIIEYATIICHUE OJHOTO 00I1ero nousaTus: Paul fait
travailler Pierre — «IlaBen 3actasnser [letpa pabo-
TaTh»; Takoe CONMKEHUE COMTPOBOXKIACTCS IPYTUMH
ocobenHoctamu: Paul fait faire un habit au tailleur
— «[TaBen 3aKa3bpIBacT MOPTHOMY CHENATH OACKIY,
U T. ]I

Faire étre tel ou tel («aenatb TeM WU UHBIMY),
faire avoir («cHaOXartby») WK faire étre a («oTna-
BaTb») CXKMMAIOTCA B TPOCTBIC TNArOJbl, KOTOpPHIE
MOXHO Ha3BaTh KayzamugHviMu ceazkamu. Kak u
CJIEZIOBANIO OXHJATh, WX JIEKCUKAIW3AIMs MPUHU-
MaeT camble pa3sHooOpa3Hbie (OpPMBI; faire étre =
rendre (Paul rend ses parents heureux — «IlaBen ne-
JIaeT CUACTIIMBBIMU CBOUX POAMTENCH»); faire avoir
NpeBpaliaercs B pourvoir («00ecreuanBarsy), munir
(«cHaOXatb») u T. 1. (pourvoir du nécessaire = faire
avoir le nécessaire /| «0becrie4nBaTh HEOOXOTUMBIM
= «JIOCTaBJIATH HeoOXoauMoey). Faire étre a («otna-
BaTh») MOXKHO 3aMEHUTH donner («IaBaTby), adres-
ser («OTCBUIATBY), envoyer (KOTIPABIATHY) U T. ..
Paul donne un livre a Pierre = Paul fait qu’un livre
soit a Pierre («IlaBen naér xaury Iletpy» = «IlaBen
JIeNaeT Tak, YToObl KHuTa OblIa y IleTpay).

MakcuManbHOE CKaTHe JAAl0T Kay3amugHvle
271a2071bl, KOTOPBIE 3aKITI0YAI0T B ce0e U CBA3KY, H ar-
pHOYT coriacoBaHMUs MU IOTIOTHEHUE YIIPABIICHHS:
égayer («BECENMThY») 3HAUUT faire étre gai («3acTa-
BUTH OBITH Bec&nbiM»), blanchir = faire étre blanc
(«benuTh = 3acTaBUTH OBITH OENBIM»), — Kay3aTHB-
HBIE TJIATOJIBI COTJIACOBaHMS; argenter, dorer, colo-
rer = faire avoir de l’argent, de [’or, des couleurs
(«cepeOpuTh, 30JI0TUTH, OKPALINBATh = 3aCTaBUThH
UMeTh cepedpo, 30J0TO, KPacKy») — Kay3aTHBHBIC
TJIaroJibl YIIPaBJICHUSI.

Ecnu ocTaBuTh B CTOPOHE CHHTaKCHYECKHE OT-
HOLICHHUS COTVIACOBAHUS M YIPABJICHUS, TO MPHYH-
HeHue npuodperaer Oojiee MPOCTYI0 GOpMY, OTBe-
YarolIyo QGopmylie faire étre «3aCTaBUTh OBITHY WU
n’étre pas «He ObITbY». Tak, faire étre mpuHUMAaeT
dopmbl créer («co3maBathy), engendrer («mOpoXK-
IaTh») U T. 1.; faire n’étre pas = détruire («pa3py-
IaThy ), anéantir (KYHUITOKATBY ), tuer («yOUBaTh»).
VIMeHHO MpHYMHEHHE 3TOTO PoJia M MO3BOJISET T0-
HSThb, YTO TPEACTABISET COOOHM «IIPOM3BOAUMBIN
00BEKT MEPEeXOAHBIX TIJIATOJIOB; IMOCIEIHHE OTHO-
CATCSL K Kay3aTWBHBIM IJIarojiaM 3TOTO THIA, HO
OHU JIeTIAt0T 0COOBIN yriop Ha GOpMBI IeiicTBuUS, HA
CpeZCTBa €ro OCYIIECTBICHHS U T. 1. Tak, cuire le
pain («edb xye0») 3HAUUT: faire étre le pain par la
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cuisson («IPOU3BOAMTH XJIeO meueHHuem»). UToObI
JIy4Ille TOHATHh Pa3IHuue MEXIY MPOU3BOIUMBIM
00BEKTOM U 00BEKTOM, Ha KOTOPBIA BO3IEHCTBYIOT,
MOXKHO CPaBHUTH cuire le pain m cuire la pdte (neuw
Xneb — neyb mecmo) UM percer un trou U percer un
mur (npobusams Ovipy — npobusams cmeny) [banmu
1. 2009, 125].

OTH SKBHUBAJICHTHOCTH MOTYT IOKa3aTbCs HC-
KYCCTBCHHBIMH;, B JICHCTBHUTEIBHOCTH K€, pPCYb
3/1€Ch UJET O LIEJIOM CETH 3aMEILAOIINX ACCOLMALINIM
(YHKIIMOHAJIbHBIX YKBUBAJICHTHOCTEH, KOTOPBIC Ha-
XOJIATCSL B CKPBITOM COCTOSTHMM B TIOZICO3HAHUU TO-
BOPAIINX CYOBEKTOB.

AHTTUHCKIE TIEPEXOMHBIC TJaroibl (CKPHITHIC
Kay3aTUBbI) CYIICCTBEHHO OTIIMYHBI B CBOEM CHH-
TaKCUYECKOM TMOBEJCHUU OT COOTBETCTBYIOLIUX UM
Kay3aTUBHBIX nepudpas. DTU pa3auuns yKa3bIBalOT
Y Ha pa3jnuuus B 3HaYeHuH. CyIIeCTBYIOT TPU TUIIA
JIBYMECTHBIX JICKCHUCCKUX Kay3aTUBOB — IJIaroJibl
Kay3zanuu TpeOoBaHueM (causation by command),
TJIarofibl  Kay3allud HeTOCPEJICTBEHHBIM (QH3HYeCc-
KHMM JICHCTBUEM M IJIArojIbl Kay3alliy SMOIIMA.

I'marosnel mepBOil IpyIIlbl UMEIOT ar€HTUBHBIN
00BEKT M areHTUBHEIN CyOBeKT (John marched the
prisoners). Hu mosuius cyObekTa, HU TO3MIIUS
00BeKTa HE MOTYT OBITH 3aMEIICHBI COOBITHIHBIMHU
MMEHaMH, a Takxe uMmeHeM npeamera (The floods
marched the prisoners u John flew the sparks). Co-
OTHOCHUTEJIbHAS OTKPBITasl Kay3aTHBHas KOHCTPYK-
[IKsA, OHAKO, JIOMYyCKAaeT MOA00HOE ymoTpebieHme
(The floods caused the army to march v John caused
the sparks to fly).

Bropas rpymnma TmiarosioB MMeeT B KadecT-
BE CBOEro 00BEKTa WM, 0003HAUaOIIee HEOMy-
meBnEHHbI nipenmet (John turned the picture).
ITockonpky peub MIET O Kay3aluu NPSMbIM (U3N-
YECKUM JIeHCTBHEM, JONOIHEHUE TIIarojla He MO-
XKET OBITh BBIPAKECHO HMEHEM HeMaTepHaJbHOTO
npeameta (John turned the shadow). Ilpu OTKpHI-
TOM, TO €CTh NMepU(PPACTHUECKOM, Kay3aTHBE Ta-
Koe ynorpeOlieHHe HEe COCTAaBISET OTKIIOHEHHUS OT
HOpMBI (John caused the shadow to turn). I'maromsr
($U3NUeCcKOi Kay3allK He JIOMYCKAIOT TaKXkKe 3aMe-
HBI areHTUBHOTO CyOBheKTa aOCTPAKTHBIM UMEHEM,
KOTOpas BO3MOKHA NPU OTKPHITOM Kay3atuse (7The
power failure melted the ice n The power failure
caused the ice to melf). HakoHer, rpyIa riaaroios
npsMOro (PU3UYECKOT0 JCUCTBUS HE TEPIHUT HUKA-
KHX «MOCPEIHUKOB» B OCYIIECTBICHUH Kay3alllH
(John opened the door by persuading Bill to turn
the handle and push).

I'marosbl kay3aluu SMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM
TaKkXKe OTIAMYHBI OT COOTBETCTBYIOIIMX mepudpas.




[pennoxenue The doctor frightened Mary by giving
her an injection UMeeT NHIIb OJJHY UHTEPIPETAIIUIO,
OTHOCSIIYIO UCITYT MapH K pe3yJIbTaTy BO3IEHCTBHS
Ha Heé Bpaya, HO He MHbeKIHUH. COOTBETCTBYIONIAS
3TOMY MPENJIOKEHHUIO Kay3aTuBHas nepudpasa (The
doctor caused Mary to become afraid by...) Heon-
HO3Ha4yHa: KpOMe YKa3aHHOTO NMPOYTEHHS, OHA J0-
MycKaeT MOHUMaHKe, OTHOCSIIEE COCTOSTHIE UCITyTa
K CJIEJICTBUIO BO3/ICMCTBUS Ha OpraHu3M Mbapu UHb-
eKIINH.

Bo ¢panIy3ckoM sI3bIke Kay3aTUB SIBISETCS Ka-
Teropuei rarona, UMEIOIIeH 1Ba MapKUPOBAHHBIX
yieHa ((aKTUTHB U MEPMUCCUB), MPOTHUBOIOCTAB-
JICHHBIX HEKay3aTHBY — HEMAapKHPOBAaHHOMY WIEHY,
BBIPQXEHHOMY OJHUM TJIarojoM.

@dakTUTHBHAS KOHCTPYKIMS MOXET YMOTpeO-
JATHCA U1 0003HAUYCHUS JIIOOBIX CHUTyallui, mep-
MUCCHBHAsI KOHCTPYKIIMS YIOTPEOIseTcsl, B OCHOB-
HOM, JJISl TIepeayy arTeHTUBHBIX CUTYalllui U, OU€Hb
OTPaHUYEHHO, — JJISl IPUUUHHBIX (TIOYTH UCKITIOYH-
TEJIHHO B CIy4yasX cOueTaHMs Iiarona laisser c Tia-
TOJIaMH YyBCTBEHHOTO BOCTIPUSTHS M MBICIUTEINb-
HOM IeATENbHOCTH); TIPH 3TOM €€ yrnoTpebaeHue sl
0003HaYEHHs] CUTYallMM MPUYMHHO-CIEICTBEHHBIX
CBS3CH MEKIY COOBITHSMH BCTpEYaeTCs KpahHe
penko.

B areHTHBHBIX CHUTyallMsSX pOJib areHca MOXKeT
OBITh PA3IMYHON: areHC caM MPOU3BOIUT JIEHCTBUE
WIH SIBISETCSA €ro WHUIMaropoM. Pasnuune B 3Ha-
YeHUH MEXAY JABYMsSI KOHCTPYKIMSIMH COCTOUT B
TOM, 4YTO (PaKTHTHUBHAS KOHCTPYKIHS OOO3HAuaeT
00IBIITyI0 aKTUBHOCTD areHca, puMeHeHHe HEKOTO-
PBIX YCHIIMH JUTA JOCTHKEHUS LIEJH, TOTa Kak mep-
MHUCCHBHasi B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OOO3HAdaerT,
YTO areHc He JEHUCTBYET, OH TOJHKO KOHTPOIHUPYET
CUTYAIIMIO M HE MEIIAET Pa3BUTHIO COOBITHI WM HE
MIPEnATCTBYET JeHCTBUAM maruenca. [loatomy co-
deTaHue [aisser + V, He nomycKaer yrmoTpeOneHus B
MIPEUIOKEHNH C HUM yKa3aHHH Ha ycuinue, Heo0Xo-
JIUMOE TSI COBEPILEHHS aKTa Kay3aluu (Hampumep,
Hapeuwui difficilement, facilement), unu Ha 1eICHAI-
paBJIEHHOCTh JEHCTBHUS (HaIpUMep, IJIaroJIoB es-
sayer, arriver U T. 11.). Bce 3Tu cpeacTBa, HalpoTHUB,
YacTO YHOTPEOISIFOTCS B COYETAHUU C KOHCTPYKITH-
el faire + V, "

Ecnu paccMmarpuBaTh Kay3aTHBHBIE OTHOIICHUS
C TOUKH 3PEHHSI yUaCTHs B Kay3aTUBHBIX OTHOIIICHHU-
SIX JIMIL ¥ COOBITHII, TO MOXHO BBIACITUTH CIIEAYIO-
M€ TUIBI TIarojioB, B CEMAHTUKY KOTOPBIX BKIIIO-
YEH KOMIIOHEHT Kay3aTHBHOCTH:

1) kmaccudeckue Kay3aTHBBI, yCTaHABIIUBAIO-
e TMPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIE OTHOUICHUS MEXIy
JIByMsI HEpaCUJICHEHHBIMH COOBITHSIMU (COOCTBEHHO
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rJ1aron to cause, a Taxxe Qpanil. conditionner),

2) NUYHOCTHBIC Kay3aTHBBI, MIPEICTABIISIONINE
HEKOTOpPO€ COOBITHE KaK pe3yJlbTaT BO3AEHCTBUS
OJTHOTO JIMIIa Ha BOJIIO JIPyroro (aHmi. ask, (ppasil.
prier);

3) NTUYHOCTHBIE Kay3aTWUBBI, IPEICTaBIIAIO-
e COOBITHE KaK HEMOCPEACTBEHHBIM pe3yJbTar
JEHCTBYSI HEKOTOpOro Juia (ppauu. faire gch pour
que...);

4) coObITHHHBIE Kay3aTHBBI, TPEICTaBISIO-
1IMe COOBITHE KaK Pe3yJbTaT BO3ACHCTBHS HEKOTO-
polt cuTyanuu (JIMYHOW WM OE3JTMYHON) Ha areHTa
JIEHCTBUS WM COCTOSHUS (aHTIL. the rain made us go
home);

5) «aBynuuHBIE» Kay3aTWUBBI, TPEACTABISIO-
1€ HEKOTOpOoe CYOBEKTHBHOE, MCHUXHYECKOE CO-
ObITHE, KaK CTUMYJIMPOBAHHOE HEKOTOPHIM JIMIIOM
(aHrn. persuade, bpanu. convaincre);

6) «AByIMUYHBIE» Kay3aTHBBI, IPEICTABISAIO-
[IME CBS3b JIBYX arcHTUBHBIX COOBITHH MeXaHH4ec-
KOTO JieWicTBUs (aHI. feed, hpaHil. nourrir);

7) cOOBITHIHBIE Kay3aTUBBI, IIPENICTABIISIONINE
HEKOTOPO€ MCUXUYECKOE COOBITHE KaK CTUMYIHUPO-
BAaHHOE AreHTHBHBIM HJIHM OE3IMYHBIM COOBITHEM
(aHrn. irritate, Ghpanu. irriter);

8) nuuHBIC Kay3aTHBbI, 0003HAUYAIOIIHE CBSI3b
IBYX (pM3HYECKUX COOBITHI — areHTHBHOTO M 0e3-
areHTHoro (aHri. break, dpanil. courber).

B wmenoM, ¢opMupoBaHue Kay3aTHBHBIX KOHC-
TPYKUMIA B aHIIUICKOM M (PpaHIly3CKOM SI3BIKAX
MIPEACTaBIsAET COOON SPKUM MpUMEpP MOCTOSHHOTO
NepeKpenIuBaHusl UHTEPCYOBEKTHONH M MEKCOObI-
THUAHON Kay3alluH, MOHATHH JULA-TIPUYUHBl U CO-
OBITHSA-TIPUYMHBI, BO3JICHCTBUS HA JIUIO U TPIMOH
Kay3anuu coObiTHss. Haunbosee yHHBepcalbHBIM
CPEICTBOM BBIPOKEHHsI Kay3aTHBHBIX OTHOIIECHHH
SBIISIIOTCSL Kay3aTHBHBIE INIaroyibl, CEMaHTUYeCKas
CTPYKTypa KOTOPBIX HMEET pAa3JINYHYIO0 CTEleHb
cinoxkHocTH. OHa MOXET BKIIOYaTh KOHCTaHTY B
YHCTOM BHJIC WJIA B COUETAHUU C IPYTUMHU.

B xadecTBe apryMeHTOB MHOTOMECTHBIX MTPEIH-
KaTOB YKa3aHHBIX S3bIKOB MOT'YT OJJHOBPEMEHHO (H-
TYypUpOBaTh KaK MpPEAMETHBIE, TaK U a0CTpPaKTHBIC
(coOBITHITHBIE) TOHATHSI.
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CPABHUTEJIbHbIN AHANN3 MPOCTOPEYXA BO ®PAHLY3CKOM
N PYCCKOM A3bIKAX: MPOBJIEMA MOUCKA SKBUBAJIEHTA NEPEBOAA®

Annomayus. PaccmarpuBaeTcst mpoodiieMa mepe-
BOJIa C (PpaHITy3CKOTO SI3BIKA HA PyCCKHUN MPOCTOpPE-
YU, TTPEICTABIISIIONINX COO0M OTIEIBHOE CIIOBO MIJTH
(pazeonorndeckoe coueranue. [Ipu mepeBome Tekc-
TOB, CONIEPKAIINX MPOCTOPEUHYIO JIEKCHKY, OCOOCH-
HO TIPEJICTABIICHHYIO B BU/IE ()PA3EOIIOTHIECKIX BBI-
paXX€HUM, YUUTHIBAETCS KOHTEKCT, aBTOPCKUN CTHIIb
B FICXOJTHOM TEKCTE H PSIIT KYJIbTYpOJIOTHUECKUX (hak-
TOpoB. B pe3ynprare KiraccHpUKamOHHOTO aHATN3a
BBISIBJIICHBI YeTHIpe THMA (paHIy3cKux (paseoo-
TH3MOB, COAEPKAIIX MTPOCTOPEUHS M yCTaHOBJICHBI
MIPUYHHBI TPYTHOCTEH UX aJ]eKBaTHOTO TIEPEeBO/IA.

Knrouesgvie cnosa: pazroBopHas JEKCHKa, IPO-
cTOpeune, TepeBol, (hpa3eoyorusi, AKBHUBAJCHT-
HOCTb.

I. Likhodkina

Moscow State Regional University

A COMPARATIVE ANALYSIS OF FRENCH
AND RUSSIAN COLLOQUIAL LEXICAL
ITEMS: THE PROBLEM OF SEARCHING FOR A
LEXICAL EQUIVALENT

Abstract. The article consides the problem of
translating French colloquial words and idioms into
Russian. When translating texts containing collo-
quial language, especially presented by phraseologi-
cal expressions, the context, the author’s style in the
original text, and a number of cultural factors are
taken into account. As a result of the comparative
analysis, four types of French colloquial expressions
were revealed, and the reasons for the difficulty of
their adequate translation were specified.

Key words: popular/colloquial language, trans-
lation, phraseology, equivalence.
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OpHOIl M3 OCHOBHBIX TPYZHOCTEH, C KOTOPOH
CTAJIKUBAETCS TIEPEBOYMK IIPU TIEPEBOJE XyHTOKEC-
TBEHHOTO MPOM3BEIECHHSI, MOKHO CUHTATh NIepeaady
JIEKCUYECKHUX CPEICTB, HAXOIAIINXCS 32 MpeaesiaMu
JTUTeparypHoro s3bika. llucarenn dWacto uCmonb-
3yIOT TPOCTOPEYHYIO, TUAIEKTHYIO, >KapTOHHYIO,
BYJIBrapHYyI0, aprOTHYECKYI0 JIEKCHKY B LEISIX pe-
YEBOW XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAKEN WIIM OTIMCAHUS
omnpenen€HHon cutyanuu. IlepeBon Takux TEKCTOB
— CJIOKHBIH, [TOATAIHBIA IPOLECC, B XOAE KOTOPOTO
COLMAJIFHO MapKUPOBAHHASA JIEKCHKA ITOBEPTaeTCs
CEpbE3HOMY aHaIU3Y.

IIpn mepeBoge pa3rOBOPHOI JIEKCHKH Ba)XXHO
HAWTH TEepPeBOJHON SKBUBAICHT, KOTOPHIH ObLT ObI
aJIeKBaTEeH I10 3HAYE€HUIO CTHIINCTUYECKOM OKpaIIeH-
HOCTH ¥ TIParMaTuvdeckoi XapaKTepPUCTUKE IEePEeBO-
JUMOM JIEKCUYECKOW €OUHHIIE. DTO OJHA M3 CAMBIX
TPYIHBIX 3a/1ad TlepeBoja MOM00HOM JEKCHKH, TaK
KaK JIEKCHYEeCKHe eTMHUIIBI OpUTHHAJA OYE€Hb pell-
KO COBMAJAIOT MO (GopMe H M0 3HAYEHUIO B 00OMX
sa3pIkax. Hampumep, BO (paHIly3CKOM H PYCCKOM
SI3BIKaX CYIIECTBYIOT TaKWE CJIOBA, Kak ‘‘aquarium’
U «aKkBapuyM». Y HHUX 00IIHe MPSIMOE U TIEPEHOCHOE
3HAYEHUS: MPSIMOE — ‘UCKYCCTBEHHBIN BOTOEM WM
CTeKJISIHHAsA €MKOCTh ¢ Boo (akBapuym)’ [7, 20],
IIEPEHOCHOE — ‘COBPEMEHHOE TUIIOBOE CTEKISIHHOE
3manue, oduc’ [4, 25; 3, 18].

OnHako TOMOOHBIX TPHUMEPOB MaJlo, W JICHC-
TBOBATh T10 MIAOJIOHY IS TIEpeBoAYMKa OymeT 00ib-
IIOH OIMIMOKOH, TaK KaK Topa3o Jalie BCTPEUatOTC
CJIOBa, TOJHOCTBIO WM YaCTUYHO COBIAAAIOIIME
M0 BHENTHEH 3ByKOBOW Wiu Tpadmueckoit hopme ¢
WHOS3BIYHBIM CJIOBOM, HO HIMEIOIIUE JPYTOe IPIMOE
WJIN TIEpEHOCHOE 3HadeHue [2; 3; 4]:






